	Translation of Sacred Texts: The Hadeeth     - محاضرة 6 -

	The Sunnah involves the sayings, doings, practices, explicit or implicit approvals and disapprovals of the Prophet Muhammad (p.b.u.h) expressed in the form of Hadeeths.

	The Sunnah

	Unlike any other type of text translator, the translator of Prophet Muhammad’s Hadeethes (p.b.u.h) should have the following additional characteristics which would make him/her outstanding:
A. The translator should be a Muslim 
B. The translator’s general religious knowledge should be very good.
C. The translator should have excellent knowledge of (TL), (SL) Text-Type, Subject-area and contrastive knowledge.
D. The translator should be able to transfer into English the linguistic, social, cultural and religious associations and connotations of the original text.
E. The translator should be able to give as literal and faithful a translation of the meanings of the Hadeeths as possible. (i.e.. achieving maximum equivalence in his or her translation)
F. The translator should be able to provide a translation that is stylistically and communicatively appropriate. (ie. achieving the communicative purpose of his/her translation)
G. The translator should be able to write plainly, economically, gracefully and elegantly so that his or her translation would have the same effect on the TL reader as that of the Source language reader. 








	

	3.The  Translation of Hadeeth from a Linguistic Point of View
؟" قَالُوا: الْمُفْلِسُ فِيْنَا مَنْ لا دِرْهَمَ لَهُ وَلا مَتَاعَ. فَقَالَ: "الْمُفْلِسُ مِنْ أُمَّتِيْ مَنْ يَأْتِيْ يَوْمَ الْقِيَامَةِ بِصَلاةٍ وَصِيَامٍ وَزَكَاةٍ، وَيَأْتِيْ وَقَدْ شَتَمَ هَذَا وَقَذَفَ هَذَا، وَأَكَلَ مَالَ هَذَا وَسَفَكَ دَمَ هَذَا، وَضَرَبَ هَذَا، فَيُعْطَى هَذَا مِنْ حَسَنَاتِهِ،

	· Do you know who a pauper is?  The companions replied that a pauper is a person who has no money or property.
· who has also abused somebody; slandered someone; usurped the goods of another person, has killed someone or beaten another person

→ At the lexical level:  , AlFahim translated the Arabic word المفلس as a ‘pauper’ which is not really appropriate because it has a financial connotation only which is not what is meant by the Prophet’s saying (p.b.u.h)
	Al-Fahim’s translation

	· "Do you know who the bankrupt is?" His companions replied: "The bankrupt among us is he who has neither money nor property." 
·  The Prophet (p.b.u.h) then said: "The bankrupt among my people is he who comes in the Hereafter having performed prayers, fasted and paid `zakat'  but has already abused someone, slandered someone, encroached upon someone's rights, killed someone and robbed someone

→ Halimah used the word ‘bankrupt’ which has both financial and spiritual connotations in English








	Halimah’s Translation: 


	The Translation of the Hadeeth from a Cultural point of View
عَنْ أَنَسٍ، قَالَ: سَمِعْتُ رَسُولَ اللهِ  يَقُولُ: "إِنَّ مِنْ أَشْرَاطِ السَّاعَةِ أَنْ يَقِلَّ الْعِلْمُ، وَيَظْهَرُ الْجَهْلُ، وَيَظْهَرُ الزِّنَا، وَيُشْرَبُ الْخَمْرُ، وَتَكْثُرُ النِّسَاءُ وَيَقِلَّ الرِّجَالُ، حَتَّى يَكُونَ لِخَمْسِيْنَ امْرَأَةٍ الْقَيْمُ الْوَاحِدُ". (رَوَاهُ الْبُخَارِي)


	· Ignorance, adultery and drinking of wine will be alarmingly on the increase.  The number of males will decrease while the number of females will increase until there will be only one male to look after fifty women” 
→ translate the concepts of both الخمر و الزنى into English. The meaning of ‘adultery’ in western culture is a voluntary sexual intercourse between a married man or woman and a partner other than the legal spouse

→ to the concept of الخمر = translated it as ‘wine’ which really limits what is meant by it because the Arabic word covers all types of alcoholic drinks not only ‘wine’.  The above example shows how serious a mistake in translation may be.  It is not only a matter of translatability but rather of rendering a concept.
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	AlFahim’s translation


	· spread of ignorance among people, adultery and fornication become very common, drinking alcohol will become rife, increase in number of women and decrease in number of men to the extent that for each man there will be fifty women to look after
	Halimah’s Translation


	The Translation of the Hadeeth from a Rhetorical Point of View
عَنْ عَاْئِشَةَ، قَاْلَتْ: قَالَ رَسُوْلُ اللهِ  "مَنْ أَحْدَثَ فِيْ أَمْرِنَا هَذَا مَا لَيْسَ فِيْهِ فَهُوَ رَدٌّ

	Anything innovative introduced to our religion is rejected
	Dr Halimah

	· the translation of the Prophet’s style →  His style is divine and human at the same time.
· →This combination makes it quite difficult even for an experienced translator
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